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KARIŞIK DİLLİ ESERLERDEN ALİ’NİN 
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ÖZET 

Ali’nin Yûsuf ve Züleyhâ adlı eseri Türk dilinin 
karışık dilli eserlerinden biridir. Türk, İran ve Arap 
edebiyatlarında pek çok kimse tarafından ele alınıp 

işlenen Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin ilk kaynağı, Tevrat 
olarak bilinmektedir. Türk dünyasında, Yûsuf ve Züleyhâ 
hikâyesi en geniş biçimiyle yer almıştır. Özellikle bu 
hikâye, Tatar, Başkurt, Azerbaycan ve Türkmen Türkleri 
arasında oldukça yaygındır. Türk edebiyatında Yûsuf ve 
Züleyhâ hikâyesini ilk kaleme alan, Harezm’li bir Türk 
olan Ali’dir. Ali, eserini Türkçenin hece ölçüsüyle ve 
dörtlükler halinde yazmıştır. Eserin Türk dünyasının 
birçok bölgesinde yazma ve basma nüshalarına ulaşmak 
mümkündür. 

Anahtar Kelimeler: Karışık dilli eserler, Kıssa-yı 
Yusuf, Yusuf ve Züleyhâ hikâyesi, Türk edebiyatı. 

 
ONE OF THE MIXED-LANGUAGES WORK ALI’S 

JOSEPH AND ZULEYHA STORY 
 

ABSTRACT 

Ali’s Joseph and Zuleyha is one of the texts in 
mixed historical dialects. The Torah is the first known 
origin of story of “Joseph and Zulejha”, which has many 
variants in Turkish, Persian and Arabian literatures. İt is 
also very popular in Turkic world, particularly among 
Tatars, Bashkirs, Azeri Turks and Turkmens. First 
author of “Joseph and Zuleyha” in Turkish literature is 
Ali from Khwarazm. Ali has written his work in Turkish 
with syllabic meter and in the quatrain form. There are 
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many manuscripts and the printed copies of the story in 
the most areas of Turkic world. 

Key Words: The texts in mixed historical dialects, 
Joseph Parable, the story of Joseph and Zuleyha, Turkish 
literature. 

 

Türk, Ġran ve Arap edebiyatlarında pek çok kimse tarafından 

ele alınıp iĢlenen Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, Tevrat‟ta
1
 37-57. baplar 

arasında, İncil‟ de, Resullerin İşleri Bap7 de
2
, Kur‟anı Kerim‟de ise, 

Yûsuf Suresi‟nde
3
 anlatılmaktadır. Kur‟an‟da  ahsenü‟l-kasas 

“hikâyelerin en güzeli” olarak vasıflandırılan Yûsuf  kıssası, 

günümüze değin dinî Ģekliyle okunmuĢ ve söylenmiĢtir. Yûsuf 

hikâyesi  dinî olması bakımından bütün doğu ve batı toplumları 

tarafından büyük ilgi görmüĢtür. Bu hikâyeyi diğer Leylâ ve Mecnun, 

Hüsrev ü Şirin gibi hikâyelerden ayıran temel özellik, bu hikâyenin 

dinî kaynaklı olmasıdır. Eserin dinî kaynaklı olması, Ģâirlerin konu 

üzerinde değiĢiklikler yapmasını ve çok farklı eserler ortaya çıkmasını 

engellemiĢtir. 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin Arap edebiyatındaki ilk 

örneğini Gazalî‟nin, Bahrü‟l-Mahabba adlı eseri oluĢturur. Eser 1894 

yılında Bombay‟da, 1900 yılında da Delhi‟de basılmıĢtır
4
. 

Arap edebiyatında ikinci Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, Ġbnü‟l-

Cevzî Abdurrahman Ali b. Muhammed Ebu‟l-Ferec Cemâlüddin‟in, 

Ez-Zehrü‟l-Enik Fî Kıssati Yûsuf u Sıddîk adlı eseridir. 

Diğer bir hikâye, El Ensârî el Avsî el Melîkî el-Müzekkir, 

tarafından yazılan Ez-Zehrü‟l-Kimam Fî Kıssati Yûsuf adlı eserdir. Bu 

eser, Celalzâde NiĢânî Mustafa Çelebi tarafından Cevâhiru‟l-Ahbâr Fî 

Hasâili‟l-Ahyâr adıyla Türkçeye çevrilmiĢtir. 

Molla Mûînî-i Cüveynî‟nin Ahsenü‟l-Kasas, HazinüĢĢühi el-

Bağdadî‟nin Tefsîrü Sîret-i Yûsuf, Muhammed Yezid Et-Tûsî‟nin 

                                                 
1 Kitâbı Mukaddes (Eski ve Yeni Ahit), Kitâbı Mukaddes ġirketi, Ġstanbul, 

2000, Bap, 37-50,  s.38. 
2 age., Bap, 7, (8-20.Ayetler) s.125-126. 
3YaĢar Nuri Öztürk, Kur‟an-ı Kerim ve Türkçe Meali, Ġstanbul, 1998 s.236-

248. Kur‟an‟da birçok hikâye anlatılmaktadır. Ancak Kur‟an‟da konunun bir hikâye 

ile baĢlayıp ve sona erdiği tek hikâye Yûsuf hikâyesi, sure de “Yûsuf Suresi” dir. 

(Sure:12/ayet:4-100) 
4Halide Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki 

Versiyonları, Türkiyat Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, no: 402, Ġstanbul 

1953, s. 97 
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Câmi-i letâifi‟l-Besâtîn adlı eseri, Arap edebiyatının en meĢhur Yûsuf 

ve Züleyhâ hikâyelerindendir.  

Fars edebiyatında da, Arap edebiyatında olduğu gibi, birçok 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi yazılmıĢtır. Fars edebiyatında hikâyenin, 

nesir ve Ģiir biçimlerinin beraberce kullanıldığı görülmektedir. Fars 

edebiyatında, ilk yazılan Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, Firdevsî-i Tusî‟ye 

aittir.
5
 Bu eser üzerine, Hermann Ethe tarafından 1908 yılında bir 

çalıĢma yapılmıĢtır.  

Fars edebiyatında diğer bir Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, 

ġehabud-dîn Amak Buhârî ve Heratlı Rüknü‟d-dîn Mesut Bin 

Muhammed Ġmam-zâde tarafından manzum olarak yazılan eserdir.
6
 

Fars edebiyatında ilk mensur Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, Hoca Ebû 

Ġsmail Abdullah b. Ebî Mansur Muhammed el-Ensarî Herâtî‟nin 

Enîsü‟l-Mürîdin ve Şemsü‟l-Mecalis adlı eseridir.
7
 Fars edebiyatında 

bu hikâyelerin dıĢında Yûsuf Sûresi tefsirleri de bulunmaktadır.
8
 

Firdevsî-i Tusî‟den sonra Fars edebiyatında yazılan Yûsuf ve 

Züleyhâ hikâyesinin en önemlisini Molla Cami (El-Cami Nureddin 

Abdurrahman b. Ahmed el-Horasani) yazmıĢtır. Türkiye 

kütüphanelerinde Farsça yazılmıĢ Yûsuf ve Züleyhâ hikâyeleri, sayıca 

Türkçe yazılmıĢ olanlardan geri kalmaz. Bunların tamamına yakınını 

Cami‟nin Yûsuf ve Züleyhâ adlı eserine dayanır. Türkiye 

kütüphanelerinde, Molla Cami‟nin yazmıĢ olduğu hikâyenin birçok 

nüshasının bulunması, Türk Ģairlerinin Molla Cami‟den 

etkilendiklerini ortaya koyan en önemli delillerdendir. Farsça yazılmıĢ 

Yûsuf kıssasının Süleymaniye, RaĢit Efendi, Atıf Efendi, 

Nurosmaniye, Beyazıt… gibi birçok kütüphanede yazma nüshaları 

bulunmaktadır. 

Türk edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi manzum ve 

mensur biçimlerde yazılmıĢtır. Türk edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ 

hikâyesinin manzum biçimleri mensur biçimlerine göre daha fazladır.  

Agah Sırrı Levend, Türk edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ 

hikâyesi yazanlarla ilgili olarak Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde 

15. yüzyıl ve sonrası için 27 kiĢilik  bir liste sunar 
9
. Ancak bugün için 

bu sayı, 15.yüzyıldan öncekilerle birlikte çok daha fazladır
10

.  

                                                 
5Hermann Ethe, Yûsuf And Zalîkhâ, Oxford, 1908. 
6 H. Dolu, age., s. 125. 
7 H. Dolu, age., s. 165 
8 Ayrıntı için bk., H. Dolu, age., s. 166-167. 
9Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

s.129-120, Ankara, 1988. (BihiĢtî Ahmed Sinan (XV.yy.),Kırımlı Abdulmecid,Çâkerî 

Sinan (XV. yy.),Bursalı Celîlî (XV. yy.), Ahmedi, Hataî (XV.yy.),Likâî (XVI. Yy.), 

Nimetulla (XVI.yy.),Manastırlı Kadı Sinan (XV.yy),Köprülü-zâde Es‟ad PaĢa, Havaî 
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Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin mensur biçimleri genelde  

tercüme eserlerdir. Celâl-zâde Koca NiĢancı Mustafa Çelebi, 

Cevāhirü‟l-ahbar fî Hasâil‟il-ahyâr adlı eserini Arapça Ahsenü‟l-

Kasas adlı hikâyeden tercüme etmiĢtir
11

. Galatalı Mehmet Bin 

Ġbrahim, Ahsenü‟l-Kasas-ı Şerîfe 
12

 adlı eseri Sultan III. Murat için 

telif etmiĢtir. Diğer bir eser de Mehmed Bin Altıparmak‟ın (öl. 1033/ 

1623) Yûsufnâme  adlı eserdir. 1031/1621 tarihinde Abûbekir Ahmed 

Tarsûsî‟nin Arapça eserinden Sultan I. Mustafa adına tercüme 

etmiĢtir
13

. Mensur olarak yazılan Yûsuf ve Züleyhâ hikâyelerinin bir 

kısmı Kısās-ı Enbiyâ‟lar içerisindedir. Bunlarladan birisi Rabguzį’nin 
Kısasü’l-Enbiyası’dır. 1997 yılında Aysu Ata tarafından Türkiye‟de 

yapılan çalıĢmada Hikâye, “Kıśśa-i Yūsuf-ı Şıddįķ ǾAleyhisselām”  

baĢlığı altında verilmiĢ olup eserin, 90-155. sayfaları (65r19- 110v15)  

arasındadır.
 14

 Bir diğer Kısasü‟l Enbiya, yazarı belli olmayan Bursa  

Eski Eserler ve Yazmalar Kütüphanesi‟nde bulunan ve  Ġsmet 

Cemiloğlu tarafından 1994 yılında üzerinde çalıĢma yapılan eserdir
15

. 

Hikâye, “Kıśśa-i İbrahim ǾAlayhisselām” başlığı altında verilmiş olup,  

eserin 163-185. sayfaları (66b8-96b5) arasındadır. Bir diğer eser ise, 

Şirvanlı Mahmut’un Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi adlı eserinin 

içerisinde yer almaktadır. Eser üzerinde Muhammet Yelten bir 

çalışma yapmıştır
16

. Hikâye, Kıśśa-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām” başlığı 

altında verilmiş olup  eserin 256-269. sayfaları (79a9-86a19)  

arasındadır. Yakın tarihimizde Ahmet Cevdet Paşa tarafından yazılan 

Kısasü’l-Enbiya adlı eser de herkes tarafından bilinmektedir. İsmini 

zikrettiğimiz Kısasü’-l Enbiya’ların dışında  Türkiye kütüphanelerinde 

Arapça’dan ve Farsça’dan tercüme edilen, yazarı belli olmayan 

Kısasü’l-Enbiya’larda  da Kıssa-yı Yûsuf  hikâyesine 

rastlanılmaktadır. 

                                                                                                         
Abdurrahman, Süleyman Tevfik Bey (XIX. yy.),Mehmet Ġzzet PaĢa, Ahmed MürĢîdî, 

Molla Hasan ( XVIII. yüzyıl), Bursalı Havaî Mustafa, Ruf‟atî Abdülhay, Bağdadlı 

Zihnî Abdüddelîl, Ziyâî Yusuf Çelebi, Halife, Karamanlı Kâmî Mehmed, AkĢehirli 

Gubarî Abdurrahman, ġikârî, Hâmidî,(Eserini Milâdi 1516‟da Belh Ģehrinde 

yazmıĢtır.), ġeyhoğlu Mustafa, (XV. yüzyıl).     
10 Harezmli Ali, Haliloğlu Ali, ġeyyad Hamza… 
11 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, MEB 

Yayınları,  Ġstanbul, 1998, s.64-66. 
12 age. s. 64-66 
13 age. s. 64-66 
14Aysu Ata, Kısasü‟-l Enbiyā I, Giriş-Metin-Transkripsiyon, TDK 

Yayınları, Ankara, 1997. 
15Ġsmet Cemiloğlu, Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, 

TDK Yayınları, Ankara, 1994. 
16 Muhammet Yelten, Târih-i İbn-Kesîr Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara, 

1998. 
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Karışık Dilli Eserler 

Türk tarihinin 13. yüzyılı oldukça hareketli geçmiĢtir. 

Doğudan Moğol akınları, batıdan Haçlı seferleri, bu coğrafyanın 

hareketlenmesine yol açmıĢtır. Bu hareketlilik, sosyal, siyasal, 

ekonomik ve kültürel hayata da yansımıĢtır. Bu yansıma kendisini, 13. 

yüzyılda yazılan eserlerin azlığı, savaĢlar ve karıĢıklıklar sebebiyle 

eserlerin yok oluĢu Ģeklinde göstermiĢtir. 

Türkoloji çalıĢmalarında, Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesi 

özelliklerini bünyesinde beraberce bulunduran eserlere  “karıĢık dilli” 

eserler adı verilmektedir. Bilim adamları, Behcetü‟l-Hadâik, Ferāiz 

Kitābı, Kudûrî Tercümesi, Şerhü‟l-Menâr gibi eserlerden hareketle bu 

dönem metinlerinde niçin hem Doğu hem de Batı Türkçesi özellikleri 

bulunduğunu açıklamaya çalıĢmıĢlardır. 

Bilim adamlarının bir kısmı, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı 

eserini de “karıĢık dilli” eserler arasında değerlendirerek Ģu sorulara 

yanıt bulmaya çalıĢmıĢlardır:  

Eserlerin dilindeki bu karıĢıklık, eserleri yazanların kendi 

yazı dillerinden mi kaynaklanmaktadır? Yoksa dönemin bir yazı dili 

etkisi midir? 

Bu dönem eserlerinin dili, niçin hem Doğu hem de Batı 

Türkçesi özellikleri göstermektedir? 

Anadoluya gelen Oğuzların bir yazı dili var mıydı? Batıya 

göç eden Türkler, Oğuzcayı Anadolu‟da mı öğrendiler? 

Bu konularla ilgili olarak bilim adamlarının görüĢü Ģöyledir: 

ReĢit Rahmeti Arat, XI-XIII. yüzyıllar arasındaki dönemi 

geçiĢ dönemi olarak değerlendirip, dilin bir taraftan teĢekkül ve 

inkiĢafını, diğer taraftan bunun eski yazı dili ile olan ilgisinin ortaya 

konulabilmesi için karıĢık devir “olġa-bolġa” metinlerinin dikkatle 

taranmasını ve araĢtırılmasını tavsiye eder
17

. 

ġinasi Tekin, Oğuz yazı dilinin Eski Türkçeden aĢamalı 

olarak ayrılmasını kabul etmeyerek Orta Asya Türk yazı dilinin 

Anadoluya etkisinin,  tek tük kiĢiler aracılığıyla olduğunu ve bu 

etkinin de sadece onu getiren ve Anadolu yöresine yerleĢen Orta 

                                                 
17 ReĢit Rahmeti Arat, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihî ĠnkiĢafına Dâir”, 

Makaleler Cilt 1, TKAE Yayınları, (hzl. Osman Fikri Sertkaya) Ankara, 1987, s. 

318. 
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Asyalı yazarın kendi eserlerine inhisar ettiğini, kendi dıĢını, çevresini 

etkileyemediğini düĢünür
18

. 

Ayrıca Tekin, karıĢık dilli eserlerdeki “olġa-bolġa”nın bir  

metindeki oranının yazarın Oğuz Türkçesini  etkileme gücüyle ve 

Anadolu‟ya geliĢ tarihiyle ilgili olduğunu söyler.
19

 ġinasi Tekin, 2000 

yılında yayımlanan Güzide Kitabı‟nın Tercüme Hikâyesi 
20

 adlı 

makalesiyle yaklaĢık kırk yıldır tartıĢılan Türk dili tarihindeki olġa-

bolġa sorununu tekrar gündeme getirir. Tekin, M. Bin Bâlî‟nin 

Anadolu Türkçesi‟ne aktardığı eserin diline verdiği “olġa-bolġa” 

adının “karıĢık dilli” eserlerin genel adı olmasını eleĢtirir. 
21

 Tekin, 

makalesinde içerisinde “olġa-bolġa” özellikleri bulunduran eserlerin 

geçiĢ dönemi eserleri olarak değerlendirilmesine Ģiddetle itiraz eder, 

bu görüĢleri tenkit eder. Tekin, son olarak Anadolu‟da az da olsa 

“karıĢık dilli” metinlerin bulunmasını Ģahsî bir tesir olarak görüp, 

siyasi ve ticari maksatlarla XII. asrın sonu ile XIII. asrın baĢlarında 

Türkistan‟dan Anadolu‟ya gelen din adamı, sûfi ve Ģeyhlerin Anadolu 

halkı için Oğuzca kaleme aldıkları eserlerine, kendi ana dilleri olan 

Orta Asya Türkçesinin özelliklerini bilerek ya da bilmeyerek dahil 

etmesiyle açıklar
22

. 

Behcetü‟l-Hadā‟ik üzerinde doktora çalıĢması yapan 

Mustafa Canpolat ise, Anadolu‟ya gelen Türklerin yazı dili olmadığı 

Ģeklinde  sürülen görüĢlerin doğru olamayacağını söyleyerek
23

 bu 

durumu özetle Ģöyle açıklar: 

XI. yüzyıl ile XIII. yüzyıl arası Moğol istilası sebebiyle 

karanlık devirdir. XIII. yüzyıldan önce yazılmıĢ ve bugüne kadar 

gelmiĢ olan pek az eserin istinsahlarının XIV. yüzyıla ve daha 

sonrasına ait olması bunun önemli kanıtıdır
24

. 

Anadolu‟da kurulmak istenen yazı dili ile yerli lehçeler 

arasında uzun çarpıĢmalar olmuĢ, bu arada bir yandan eski yazı 

                                                 
18 ġinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili 

Tarihinde Olġa-Bolġa Sorunu”, TDAY Belleten 1973-1974, Ankara, 1974, s. 69. 
19 age., s. 70. 
20ġinasi Tekin, “Timur Öncesinde Anadolu ile Orta Asya Türk Dünyası 

Arasındaki Kültür iliĢkileri ve Güzide Kitabı‟nın Tercüme Hikâyesi”, TDAY Belleten 

1997, Ankara, 2000, s. 151-196. 
21 age., s. 163. 
22

 age., s. 166. 
23 Mustafa Canpolat, “Behcetü‟l-Hadâ‟ikın Dili Üzerine”, TDAY Belleten 

1967, Ankara, 1989, s. 165. 
24 ag.e., s. 170. 
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dilinin, bir yandan da yavaĢ yavaĢ yazı dili haline gelmeye baĢlayan 

yerli lehçenin özelliklerini taĢıyan eserler yazılmıĢtır” 
25

.  

Mustafa Canpolat, 1995 yılında, Behcetü‟l-Ĥadāǿiķ Üzerine 

adlı makalesinde,  önceki yıllardaki çalıĢmalarında Behcetü‟l-

Ĥadāǿiķ’ın Eski Anadolu Türkçesinin  başlangıç döneminde yazılmış 

bir yapıt olduğunu düşündüğünü, ancak ilerleyen yıllarda görüşünün 
değiştiğini,  Behcetü‟l-Ĥadāǿiķ’daki bu karışıklığın aynı yoğunlukla 

olmasa da Kıpçak metinlerinde de görüldüğünü, yazım bakımından da 

Eski Anadolu Türkçesi yanında belki daha çok Mısır Kıpçakçası ile 
bir koşutluk gösterdiğini söyler. Canpolat son olarak, Behcetü‟l-

Ĥadāǿiķ’ın, Eski Anadolu Türkçesinin yazı dili haline gelirken ana 

dili Kıpçak Türkçesi olan, ama Oğuz Türkçesini de iyi bilen birisi 

tarafından Mısır Kıpçakçasından aktarıldığını ifade etmektedir
26

. 

Mecdut Mansuroğlu‟nun, Oğuzca ile ilgili görüĢü özetle 

Ģöyledir: 
27

 

Oğuz Türkçesi, ilk  ürünlerini Orta Asya‟da vermiĢtir. 

Anadolu‟da teĢekkül eden yazı dili, Eski Türkçenin edebiyat dilinin 

tesirinden kendisini kurtaramamıĢtır. Anadolu‟daki yazı dili üzerinde 

Doğu Türkçesinin tesirleri 15. yüzyıl sonuna kadar devam eder. 

Abdülkadir Ġnan, Altınordu ve Mısır Bölgesinde yazılmıĢ 

olan birçok eserde Eski Türkçe özelliklerinin devam ettiğini 

saptamıĢtır
28

.  

Zeynep Korkmaz, Anadoluda‟ki yazı dilinin Orta Asya ile 

bağlantısına dikkat çekerek XI-XIII. yüzyıllar arasındaki dönemi geçiĢ 

dönemi olarak değerlendirir
29

. 

Ahmet Bican Ercilasun ise, Batı Türkçesinin doğuĢunu, 

siyasi, coğrafi ve lengüistik sebeplere bağlar. Ercilasun‟un Oğuz 

Türkçesi ile fikirleri özetle Ģöyledir:  

XIII. yüzyıla kadar tek yazı dili kullanılıyordu bu da 

Hakaniye Türkçesiydi. Anadolu‟ya gelen Oğuzlar yazı dili 

bilmiyorlardı. Türkistan bölgesinden gelenler, Oğuz Türklerine hitap 

                                                 
25 age., s. 171. 
26

 Mustafa Canpolat, Behcetü‟l Ĥadāǿiķ Üzerine, Beläk Bitig, Sprashstudien 

für Gerhard Doerfer zum 75. Geburtstag, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 1995, s. 

52. 
27 Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca”, Tarihî Türk Şiveleri, TKAE 

Yayınları, Ankara, 1988, s. 275. 
28Abdülkadir Ġnan, “XIII- XVI. Yüzyıllarda Mısır‟da Oğuz Türkmen ve 

Kıpçak Lehçeleri ve Halis Türkçe”, TDAY Belleten, Ankara, 1953, s. 53-71. 
29 Zeynep Korkmaz, “XI.XIII.Yüzyıllar Arası Oğuzca” TDAY Belleten, 

Ankara, 1974, s. 41-48. 
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ettikleri için Anadolu‟da kendi bildikleri edebî dili kullanamadılar. Bu 

edebî dil geleneğini bilenler, Oğuz ağzından yeni bir yazı dili geleneği 

yarattılar 
30

. 

Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi 

adlı eserinde yukarıda zikrettiğimiz görüĢlerini geniĢleterek, karıĢık 

dilli eserlerden hiçbirinin 11, 12 ve 13. yüzyılda yazıldığının kesin 

olarak bilinmediğini, bu eserlerin Orta Asya edebi dilini bilen Oğuz 

asıllı kimseler tarafından 13 ve 14. yüzyılarda yazıldığını ve 

eserlerdeki Oğuzca özelliklerin, müstensihlere ait özellikler olduğunu 

ileri sürer. Ercilasun‟a göre 15. yüzyılda Muhammed bin Baydur‟un 

kullandığı “olġa-bolġa” tabiri, karıĢık dili değil, Doğu Türkçesini 

anlatmak için kullanılmıĢtır.
31

 

VII. Milletler Arası Türkoloji Kongresi‟nde Kadı 

Burhaneddin Divânı‟ndaki “olġa-bolġa” Özellikleri Dolayısıyla adlı 

bir bildiri sunan Bilâl Yücel, Oğuz Türkçesinin bazı özelliklerini Eski 

Türkçe, Harezm Türkçesi ve Çağatay Türkçesinde görmek ne kadar 

doğal ise, bu lehçelere ait olan kimi özelliklerin de XIII-XIV. 

yüzyıllardaki Oğuz Türkçesi eserlerinde görülmesinin o kadar doğal 

olduğunu ifade eder. Ayrıca Yücel, Eski Oğuz Türkçesinin, Köktürk-

Uygur-Karahanlı kolundan kademeli bir biçimde teĢekkül etmediğini, 

konuĢma dili olarak eski zamanlardan beri diğer kollarla birlikte 

yaĢarken XIII. yüzyılda eser vermeye baĢlayıp, XIV. yüzyılda da yazı 

dili seviyesine ulaĢtığını ileri sürer.
32

 

Hayati Develi, Fatiha Tefsiri adlı makalesinde, karıĢık dilli 

teriminin sınırlarının tam olarak belirlenememiĢ olduğunu, neyi neden 

ayırmayı amaçladığının açık olmadığını ve bazı eserlerin bu tanım için 

uygun olmadığını söyler.
 33

 Develi ayrıca, çalıĢmasında bu tefsiri, 

karıĢık dil özellikleri gösteren diğer eserlerle benzerliklerini ortaya 

koyarak, bu tür eserlerin ferdî bir dil karıĢımından ziyade, genelleĢmiĢ 

bir ağız özelliği gösterdiğini ileri sürer 
34

. 

Yukarıda söz konusu saha ve eserlerle ilgili olarak bilim 

adamlarının görüĢlerini sunduk. Görüldüğü üzere görüĢler birbirinden 

                                                 
30Ahmet Bican Ercilasun, “Batı Türkçesinin DoğuĢu”, Uluslararası Türk 

Dili Kongresi 1988, TDK Yayınları, Ankara, 1996. s. 39-45. 
31

 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan  Yirminci Yüzyıla Türk Dili 

Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 437-438. 
32

 Bilâl Yücel, “Kadı Burhaneddin Divanı‟ndaki “olġa-bolġa” Özellikleri 

Dolayısıyla” Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, S. 4, Sivas 2004, s. 96-97. 
33

 Hayati Develi, “Ağız Özellikleri TaĢıyan Bir Eski Türkiye Türkçesi Metni 

Fatiha Tefsiri”, İlmî Araştırmalar, S. 6, Ġstanbul 1998, s. 64. 
34

 age. s. 67.  
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farklıdır. Ancak bu görüĢlerin ortak noktası, elimizdeki mevcut 

eserlerden hiçbirinin müellif hattının bulunmaması, yazıldıkları yer ve 

bölge ile ilgili hiçbirinde açık bir kayıt olmamasıdır. 

Ali‟nin Eseri 

Ali‟nin eserinin adı Kıssa-yı Yûsuf‟tur. Edebiyatımızda bu 

eserin adı Kıssa-yı Yûsuf‟un yanısıra, Yûsuf ve Züleyhâ, Yûsuf ve 

Zeliha, Yûsuf ü Züleyhâ, Yûsuf Mesnevisi, Yûsuf Kıssası, Kitâb-ı Yûsuf 

Aleyhisselâm gibi değiĢik isimlerle kullanılmaktadır. Azerbaycan 

sahasında, eserin adı Qısseyi-Yusıf Poeması, olarak geçmektedir. 

Türk edebiyatında mesnevi adının kullanılmasının ġeyyad 

Hamza‟nın Yûsuf ve Zeliha adlı eseriyle birlikte baĢladığını söylemek 

mümkündür. Türk edebiyatında ilk yazılan Kıssa-yı Yûsuf  hikâyesi 

Ali‟ye ait olmakla birlikte, mesnevi nazım Ģekliyle ve aruzun fâilâtün 

fâilâtün fâilâtün kalıbıyla ilk yazılan eser ġeyyad Hamza‟nın 

eseridir
35

.  

Eserin Yazarı 

Türklük dünyasında, Kıssa-i Yûsuf‟un yazarı Ali, Harezmli 

Ali, Kul Ali, Gul Gali, adıyla bilinmektedir.  

Yakın zamanımıza kadar Türkiyede Ali‟nin hayatına dair 

bilgi veren eser yoktur. Genelde kaynaklarda Ali, Harezmli bir Oğuz 

Türkü olarak geçmektedir. Bu bilginin dıĢında bir bilgi kaynaklarda 

yer almamaktadır. Ancak Ali‟nin eserinin sonunda yer alan Kul Ali 

ibaresi, Türkiye Türkolojisi dıĢındaki özellikle doğu Türklük 

bölgesinde eserin sahibinin Kul Ali adıyla anılmasına sebep olmuĢtur. 

Ali‟nin eserinin sonunda, isminin geçtiği dörtlük Ģu Ģekildedir: 

ümįd dutar bu müźnibįn sen mevlįye  

sen kerįm sen hem raĥįm mevlįye 

raĥmet ķılġıl yā raĥįm ķul Ǿaliye  

śoŋ nefesde müferraĥ ķılġıl ėmdi 

Eserin sonundaki  dörtlükte geçen  Kul Ali adı, her ne kadar 

Ģairin gerçek adı olmasa da, doğu Türk dünyası literatürüne bu Ģekilde 

girmiĢtir. ġair hakkındaki bilgilerin yetersiz oluĢu, bu isimlendirmenin 

yapılmasına sebep olmuĢ olabilir. 

ġairin hayatı hakkında, Türkiye dıĢındaki kaynaklarda  Ģu 

bilgiler yer almaktadır: 

                                                 
35 Dehri Dilçin, Yusuf ve Zeliha, TDK Yayınları, Ġstanbul 1946. 
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Türkmen kaynaklarında Kıssa-yı Yûsuf yazarı, Ali 

Mihrhocaoğlu Ģeklinde geçmektdir. Ali Mihrhocaoğlu,  orta çağda 

yaĢayan ve eser veren büyük bir Türkmen Ģairi olarak değerlendirilir. 

O, Harezm‟de yaĢayan aĢiretlerden birinde dünyaya gelmiĢ, hayatının 

kırk yıldan fazlasını Harezm‟de geçirmiĢtir. O devirlerde Ali, Ürgenç 

medreselerinde müderrislik yapmıĢtır. Ali, o sırada Kıssa-yı Yûsuf adlı 

eserini 1233 yılında 50 yaĢında iken tamamlar 
36

.  

Tatar kaynaklarına göre ise Kul Ali, Ġdil Çuman bölgesinde 

dünyaya gelmiĢ ve Bulgar devleti Ģehzadelerinden Abdullah Beğ‟in 

torunudur. Tahsilini yapmak için Harezm‟e gitmiĢtir. Orada okumuĢ 

ve uzun yıllar ders vermiĢtir. Harezm ve Ürgenç‟e Moğol istilâları 

baĢlayınca Kırgız bozkırlarına göçmüĢ ve bir süre sonra da ata yurdu 

olan  Zey‟e geçmiĢtir. Kul Ali, Moğollara karĢı yapılan savaĢta vefat 

etmiĢtir 
37

.  

Her ne kadar Tatar ve Türkmen kaynaklarında onun hayat 

hikâyesiyle ilgili bilgiler bulsak da, bu bilgiler efsane ve rivayetlere 

dayanmaktadır. 

Eserin Yazılış Tarihi 

Eserin yazılıĢ tarihi aĢağıdaki dörtlükte de geçtiği gibi 1234 

yılını göstermektedir. Ancak bu tarihin kesinlikle doğru olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Eserin müellif nüshası elimizde 

bulunmadığı için  bu konuda söylenebilecek çok fazla bir Ģey yoktur. 

mevlümden meded nuśret yetüzünden  

recep ayı calaba otuzundan 

tārįħniŋ ħōş altı yüz otuzundan  

bu żaǾįf bu kitābnı düzdi ėmdi 

Eserin Bakü nüshasında, eserin yazılıĢı ile ilgili olarak farklı 

bir tarih geçmektedir. Ancak “dokuzundan” kelimesini yazarken 

“dokuz ...undan” Ģeklinde arada bir boĢluk vardır. Bu boĢluğun bir 

eksiklik olup olmadığı tartıĢmalıdır. 

tārįħ altıyüz doķuzundan 

bu żaǾįf bu kitābnı düzdi ėmdi 

                                                 
36 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatı Antolojisi (Türkmenistan Türk 

Edebiyatı)  Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, s.257 
37 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatı Antolojisi (Tatar Edebiyatı II)  

Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2001, s.37 
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Eserin yazıldığı yer ile ilgili olarak elimizdeki mevcut 

yazmalarda herhangi bir kayıt yoktur. 

Eserin Nüshaları 

Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf  adlı eserinin elimizdeki yazma ve 

matbu nüshaları Ģunlardır: 

Yazma Nüshalar 

Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı eserinin yazmalarının büyük bir 

kısmı Türkiye dıĢındadır. Türkiye‟de bir el yazması ve 3 matbu 

nüshası bulunmaktadır. Yurt dıĢında özellikle Kazan‟da eserin birçok 

el yazması bulunmaktadır. Ancak bu yazmalar müellif nüshası 

değildir. Ayrıca Ali‟nin eseri 1800‟lü yıllarda Kazan‟da birçok kez 

basılmıĢtır.  

Berlin Nüshası 

Almanya‟nın Berlin Kütüphanesi No:138‟de kayıtlı bulunan 

bu nüsha, 79 varak olup 16 satır vardır. Metin okunaklı olup yer yer 

bazı kelimelerin üstlerinin çizildiği ve kenar kısımlara tekrar yazıldığı 

görülmektedir. Metinde özellikle Arap alfabesindeki noktalı  harflerin 

yazımında  sıkça hatalar yapılmıĢtır. Dresden nüshasında anlatılan 

“Yûsuf‟un suya girmesi ve balıklarla konuĢması” Berlin nüshasında 

yoktur. Berlin nüshasında bazı kısımlar noktalarla geçilmiĢtir. Takip 

kelimesi vardır. Berlin nüshası üzerinde bir değerlendirme yapan 

Steven West, Berlin nüshasının 1779 veya bundan kısa bir zaman 

sonra yazıldığını belirtir. West, nüshanın filigranlı bir kâğıda sahip 

olduğunu ve nüshada bulunan 3 harfin çözümünü yaparak, nüshada 

kullanılan kâğıdın 1728-1855 yılları arasında  Kazan‟ın güneybatı 

bölgelerinde kullanıldığını belirtir 
38

. 

Nüshanın  ketebe kaydında, “El-ħaŧŧu bāķį ve’l ömrü fānį el- 

Ǿabdü Ǿaśį ve’r-Rabbü Ǿāfį; Ketebehū faķįrü’l-ĥaķįr Maksūd Bin 
Ramażān” Ģeklinde bir ibare bulunmaktadır. Eserin ketebe kaydından 

sonra,  dua yer  almaktadır. 

munı yazdum yādgār olmaķ üçün 
oķuġandın bir duǾā ķılmaķ üçün 
 

duǾā birle yād ķıluŋ  bizleri 
ĥaķ taǾālā yarlıķasun sizleri 

Ayrıca eserin sonunda rubāǾį  başlığı altında  şiirler vardır. 

 

                                                 
38 S. L. West, “The Qıssa-i Yusuf of Ali” The First story of Joseph in turkic 

Literature, Acta Orientalia cilt. XXXVII. Fasciculi 1-3,  Budapest 1983, s.79 
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Dresden Nüshası 

Almanya‟nın Dresden Kraliyet Kütüphanesi No:419‟da  

bulunan bu nüsha 75 varak, 17 satırdır. Metin talik hatla yazılmıĢtır. 

11r5‟ten sonra  “hikâyet baĢlığı” altında  altı satırlık bir bölüm vardır. 

Bu bölümün asıl metinle bir ilgisi yoktur. West, bu bölümün buraya 

sonradan ilave edildiğini söyler. Yine West, eserin kâğıtlarının cilalı 

ve filigranlı olduğunu ve nüsha üzerindeki üç harf‟in açılımını 

yaparak, bu çeĢit kağıdın 1727-1845 yılları arasında Moskova‟nın 

kuzeydoğusunda kullanıldığını belirtmektedir 
39

. Bazı bölümlerde yazı 

türünün değiĢtiği görülmektedir. (12r13-17 vb.) Nüshanın kenarlarına 

düzeltme ve ilaveler yapılmıĢtır. 

Kazan Nüshası 

Kazan nüshası, Tataristan Fenler Akademisinin Dil, 

Edebiyat ve Sanat Enstitüsü‟nde 53/3 numarada kayıtlı olup 18. 

yüzyılda istinsah edildiği sanılmaktadır. Kazan nüshası 75 varak, 17 

satırdan oluĢmaktadır. Metnin baĢlık kısımları da dahil olmak üzere 

okunaklıdır. Berlin ve Dresden nüshalarında bulunan bazı dörtlükler, 

bu nüshada yoktur. Nüshanın 66r‟den sonraki bir varağının eksik 

olduğu anlaĢılmaktadır. Konu olarak bir kopma söz konusudur. Ayrıca 

nüshanın son kısmında iki satır eksiktir. 

Bakü Nüshası 

Bakü nüshası, Azerbaycan‟ın Nizami Müzesi‟nde B 3422 

numarada kayıtlıdır. Nüsha 70 varak olup genelde  16 satırdır. Ancak 

bu satır sayısı zaman zaman 17 satıra da çıkabilmektedir. Yazma 

baĢtan 10 varak civarında eksiktir. Bunun dıĢında bir eksiklik yoktur. 

Ancak oldukça hatalı yazımlar vardır. Eser bölüm olarak “aĢnudan 

kalan kuyunun” tasviri ile baĢlar.  

Leningrad Nüshası I 

Bu nüsha yazı alanı 135-150x80-85mm ölçülerinde, 15 

satırlı, talik hatla yazılmıĢtır. 79 varaktan meydana gelmiĢtir. Ketebe 

kaydı bulunmayan nüshada, müstensih ve istinsah tarihleri de yoktur. 

Leningrad Nüshası II 

BaĢtan eksik olan bu nüsha, 115-135x85-90 mm ölçülerinde, 

17 satırlı, 56 varaktan meydana gelmiĢ ve nesih hatla yazıĢmıĢtır. 

Ketebe kaydına göre, Kısmetu‟lllâh Bin Abdu‟l-Celil tarafından 

Mevlâna Molla Ġsmail Medresinsi‟nde 1815 tarihinde yazılmıĢtır. 

Eserin baĢında bazı faydalı bilgiler ile Kadir Gecesi‟nin faziletiyle 

                                                 
39 bk  age. s.78 
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ilgili bir kayıt, sonunda da elli beyitlik “Risâle-i Şükr-nâme-i Şerîf” 

baĢlıklı bir manzume, doğum, ölüm kayıtları ile bazı Ģiir parçaları 

vardır. 

Millî Kütüphane Nüshası 

Eser, Millî Kütüphane, Yz. A 7522/2 numarada kayıtlıdır. 

ġirazeli, miklepli, sırtı ve kenarları siyah meĢin, deffeleri kendinden 

desenli kağıt kaplı mukavva ciltlidir. Yazma filigranlı kâğıda, siyah 

mürekkeple bozuk talik hat ile yazılmıĢtır. Kıssa-yı Yûsuf, bu cildin  

174b-240a yaprakları arasındadır. Cildin baĢ tarafında (1a-173a) 

Salsal-nâme isimli baĢka bir eser bulunmaktadır. Eserin sonu eksiktir. 

Matbu Nüshalar 

Türkiye kütüphanelerinde bulunan matbu nüshalar, 

Kazan‟da basılmıĢtır. Bu durum eserin Kazan bölgesinde daha çok ilgi 

gördüğünü göstermektedir.  

Manisa Nüshası 

Nüsha, Manisa, Ġl Genel Kitaplık Müdürlüğü 1401 numarada 

kayıtlıdır. Eser, Kazan Sevdagiri Murtaza Davutoğlu‟nun yardımıyla  

Müslümanların faydalanması için, Kazan Sevdagiri Rahimcan Said 

Oğlunun matbaasında 1847 Kazan‟da basılmıĢtır. Bu nüsha, 98 

sayfadır. Dresden ve Berlin nüshalarına göre birçok dörtlük eksiktir. 

Eser basıldıktan sonra  bazı kelimelerin üzerine Osmanlı Türkçesiyle  

açıklamalar yapılmıĢtır.  

İstanbul Nüshası I 

Bu nüsha, Ġstanbul Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü Katanof Kitaplığı 552 numarada kayıtlıdır. Eser 1839 

yılında Kazan‟da basılmıĢ olup toplam 122 sayfadır. Eser 2. sayfadan 

baĢlayıp 122. sayfada son bulmaktadır. 122. sayfada hata sevap cetveli 

vardır. Nüshada toplam 19 bölüm bulunmaktadır. Eser bir beyit ile son 

bulmaktadır.  

anı daħı uşal yerde defn ķıldı 

ziyārete bu kün anda varurlar ėmdi 

Nüshanın, fiziki durumu kötüdür. Buna rağmen okunacak 

yerleri var olmakla birlikte, okunamayan yerleri de bulunmaktadır. 

İstanbul Nüshası II 

Nüsha, Ġstanbul Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü Katanof Kitaplığı 171 numarada kayıtlıdır. Kazan‟da 1909 

yılında basılmıĢtır. Eser Kitâb-ı Hazret-i Yûsuf  „Aleyhi‟s-selâm 
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baĢlığı ile baĢlamaktadır. Eser 64 sayfa olup Ģu beyitle son 

bulmaktadır. 

anı alup ol yerde defn ķıldı 

ziyārete bu kün anda varurlar ėmdi 

Eser Üzerinde Yapılmış Çalışmalar 

Eser üzerinde yapılan ilk çalıĢma, Houtsma‟ya aittir. 

Houtsma, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı eserinin  Berlin ve Dresden el 

yazmalarından seçtiği bazı parçaları  Alman ġark Cemiyeti  

Dergisi‟nde (Zeitschrift der Deutschen  Morgenländischen 

Gesellschaft) 1889‟yılında yayımlamıĢtır
40

. Houtsma‟nın bu makalesi, 

Kıssa-yı Yûsuf‟un Dresden ve Berlin nüshalarından seçtiği parçaların, 

Arap alfabesiyle verilen metninden oluĢmaktadır. Bu parça, Mısır‟lı 

tacirin anlatıldığı  Berlin nüshası 14r3‟den  baĢlar ve 40-50 dörtlükten 

oluĢur. 

mıśır içre bir tācir olur ėrdi 

anıŋ atı melik biŋ duġar ėrdi  

Makalenin son kısmı ise;  Berlin nüshası 78v6‟dan 

baĢlayarak 11 dörtlükten oluĢmaktadır. 

yūsuf sawçı ķıssasın ķılduķ Ǿayān 

Ǿarab acem dil yetdükçe ķılduķ beyān 

Houtsma‟dan sonra eser üzerinde ikinci çalıĢmayı yapan 

Brockelmann‟dır. Brockelmann, Houtsma‟nın yayımladığı metne 

dayanarak eserin dil incelemelerini yapmıĢtır.
41

  

Eser üzerinde bir diğer çalıĢma ise, Hüseyin Kazım Kadri 

tarafından yapılmıĢtır. Kadri‟nin “Mahdumgulu Divânı ve Yedi Asırlık 

Türkçe Bir Manzume” 
42

 adlı eseri, Houtsma‟nın daha önce 1889 

yılında ZDMG‟de 
43

  yayımladığı metni esas alan  bir çalıĢmadır.  

Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri adlı eserinde 

Ali‟nin eserinden yaklaĢık altmıĢ dörtlüğü yayımlamıĢtır 
44

. S. 

Çağatay, bu metin yayınında Hüseyin Kazım Kadri‟nin Yedi Asırlık 

                                                 
40Houtsma,  “Ein alttürkisches Gedicht”, “Zeitschrift der Deutschen  

Morgenländischen Gesellschaft, ZDMG” s.43, 1889, s.69-98 
41 C. Brockelmann, „Ali‟s Qıssa‟i Jusuf, Berlin 1917 
42 Hüseyin Kâzım Kadri (ġey Muhsin Fani), “Mahdumgulu Divânı ve Yedi 

Asırlık Türkçe Bir Manzume”, Ġstanbul 1340, s.56-64 
43 Houtsma, age., s.69-98 
44 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri, Ankara Ü. DTCF Yayınları, 

Ankara 1977, s.97-110 
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Türkçe Bir Manzume adıyla yayımlamıĢ olduğu çalıĢmayı esas alıp, 

Ġstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü‟nde bulunan ve 1839 yılında 

Kazan‟da basılan Kıssa-yı Yûsuf‟un  matbu nüshası ile karĢılaĢtırarak, 

farklılıkları dipnotlar Ģeklinde vermiĢtir. 

Bir diğer çalıĢmayı makale olarak 1966 yılında  A. 

Bodrogligeti yapmıĢtır
 45

. 

Eser üzerinde ilk hacimli çalıĢma, 1983 yılında 

Tataristan‟da, F. Faseyef tarafından yapılmıĢtır. 

F. Fasayef çalıĢmasında Kıssa-yı Yûsuf‟un hem Tatarcasını 

hem de Rusçasını sunmuĢtur. Faseyef, Kıssa-yı Yûsuf metninin 

Tatarca ve Rusçasını verdikten sonra, eserin yazma ve basma 

nüshalarıyla ilgili olarak birtakım bilgiler verir. Faseyef ayrıca 

çalıĢmasında,  Kıssa-i Yûsuf nüshalarından Arap alfabeli parçaların bir 

kısmının tıpkıbasımlarını da vermiĢtir. Faseyef‟in çalıĢması 1010 

dörtlükten oluĢmaktadır.  

N. Hisamov, 1979 yılından 2000 yılına kadar, gerek kiril, 

gerekse Latin alfabesiyle bu konuda çeĢitli popüler yayın yapmıĢtır
46

. 

Ayrıca Hisamov‟un Ali‟nin Kıssa-i Yûsuf‟u ile ilgili olarak  makaleleri 

de vardır. 

Bir diğer çalıĢmayı Steven West yapmıĢtır. “Yûsuf‟un Türk 

İslâm Edebiyatındaki ilk Öyküsü” olarak çevirilebilecek bu çalıĢmada 

West, eserin gerek nüshaları gerekse hece sayısı ile ilgili görüĢlerini 

sunmuĢtur
 47

. 

Eser üzerinde diğer bir çalıĢma, Azerbaycanlı bilim adamları 

Elmeddin Elibeyzâde ve Ebulfeyz Hüseynî‟ tarafından yapılmıĢtır.
48

 

Azerbaycan‟lı bilim adamlarının bu çalıĢması, Bakü nüshası 

ile Leningrad‟dan fotokopileri alınan üç nüshayı esas alan bir 

çalıĢmadır. Eser  yaklaĢık 4940 mısra yani, 1235 dörtlükten 

oluĢmaktadır. Eserde ilmî transkripsiyon sisteminden yararlanılmamıĢ, 

gramatikal dizini de hazırlanmamıĢtır. Eserin sonunda küçük bir 

sözlük verilmiĢtir. Nüshaların eksiklikleri tamamlanarak ortaya 

                                                 
45 A. Bodrogligeti, “On the Prosody of „Ali‟s Qıssa-i Yusuf” Acta Orientalia 

Hung. XIX, 1966, s.97. 
46 N. Hisamov, Poema Kul Ali “Kıssa-i Yusuf  1979; bk Kul Gali, Yusuf 

Kıssası, Rennur NeĢriyat Kazan 2000; bk Qul Qali, Qıssa-i Yusuf, Kazan 1997. 
47 S. L. West, “The Qıssa-i Yusuf of Ali” The First story of Joseph in Turkic 

Literature, Acta Orientalia cilt. XXXVII. Fasciculi 1-3  Budapest 1983. 
48 Elmeddin Elibeyzāde-Ebulfeyz Hüseyni, Gul Eli, Gisseyi Yusıf, 

Azerbaycan Devlet NeĢriyatı, s.185, Bakı 1995. 
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konmuĢtur. Eserin giriĢ kısmında metinde geçen hem,ol, şol, şu, tek 

gibi bazı eksik bulunan edatların ilave edildiğini ifade etmektedir 
49

. 

Ali, Azerbaycan edebiyat tarihinde Nizamî‟den sonraki en 

büyük Ģair olarak görülür ve Ali‟nin Gıssayı Yūsıf Poeması ile ana 

dilinde Nizamî ananelerini devam ettiren ilk sanatkâr olarak 

değerlendirilir 
50

. 

Bu saydığımız çalıĢmaların dıĢında, gerek Türkiye‟de, 

gerekse Türkiye dıĢında Türkologlar tarafından edebiyat tarihleri
51

 

içererisinde ya da ayrı olarak Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı eseriyle ilgili 

çalıĢmalar yapılmıĢtır. Konu ile ilgili olarak Türkiye‟de iki yüksek 

lisans tezi yapılmıĢtır.
52

 Ayrıca, Almanya‟da Georg-August 

Üniversitesi‟nde 2005 yılında Hakan Yaman tarafından Ali‟nin 

eserinin Dresden nüshası üzerine bir doktora çalıĢması yapılmıĢtır 
53

. 

Genel anlamda yapılan çalıĢmaların ortak özelliği, Kıssa-yı 

Yûsuf‟un metninin tam olarak ortaya konmamıĢ, söz varlığının tam 

olarak incelenmemiĢ ve gramatikal bir dizininin de yapılmamıĢ 

olmasıdır. 

Eserin Ait Olduğu Dil Sahası 

Ali‟nin eserinin ait olduğu dil sahasını tespit etmek oldukça 

güçtür. Elimizde eserin müellif nüshası yoktur. Dolayısıyla bu konuya 

dair bilgiler zorlamalara dayanmaktadır. Ali‟nin eserinde, aynı 

yüzyılda yazılan diğer eserlerde olduğu gibi, Doğu Türkçesi ve Batı 

Türkçesi özelliklerini birlikte görmekteyiz. Bu sebeple de eserin ait 

olduğu dil sahasını tespit etmek oldukça güçleĢmektedir. 

Bu konuyla ilgili olarak araĢtırıcılar çok farklı fikirler 

sunmuĢlardır.  Eser üzerinde ilk çalıĢmayı yapan Houtsma, Ali‟nin 

eserini “Eski Anadolu Türkçesinin” ilk ürünlerinden saymıĢtır. 

                                                 
49 age. s. 6. 
50 age. s. 6 
51 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul, 1986, s. 235-236; Ayrıca 

bk. Bombaci A., Histoıre de la Litterature Turque, Paris, 1968. 
52

 Ġbrahim AkıĢ, Kul Gali, Yûsuf ve Züleyhâ Kıssası, Erciyes Ü Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Doktora Tezi, Kayseri 1993; Sinan Uygur, Ali‟nin 

Kıssa-i Yûsuf‟u, Atatürk Ü Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi, Erzurum, 2003.  
53 Hakan Yaman, Die Yusuf-Legende in der Version von Ali Nach dem 

Dresdener Manuskript Eb. 419, “Dresden Eb. 419 Yazmasına Göre Ali‟nin Kıssa-i 

Yusuf‟u”, Doktora Tezi, Georg August Ü, Almanya, 2005. 
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Aynı yıllarda Berlin Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu‟nu 

hazırlayan Pertsch, Ali‟nin eserinin “Kazan Türkçesine” ait 

olabileceğini öne sürmüĢtür
54

. 

Brockelmann ise Ali‟nin eserini Osmanlı Türkçesinin ilk 

ürünlerinden saymaktadır 
55

. 

Köprülü, eserin dili ve edebî husûsiyetlerini gözönünde 

bulundurarak eserin Harezm sahasında yazıldığını veya Ģairin 

Harezmli bir Oğuz Türkü olup, Moğol istilâsında göç edip eserini yine 

kendi lehçesiyle yazmıĢ olabileceğini söylemektedir.
56

 Köprülü, 

“Çağatay” maddesinde Ali‟nin eserini Çağatay Türkçesinin edebî 

ürünlerinden biri olarak görmektedir.
57

 

A. Caferoğlu, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf‟unu “müĢretek Orta 

Asta Türkçesinin en karıĢık Ģive ile yazılanı” olduğunu belirterek, 

“Harezm sahasının  Oğuzlarla meskûn bir yerinde” yazılmıĢ  

olabileceğini  öne sürmektedir
 58

. 

Ali‟nin eserinin hangi dil sahasında ve nerede yazıldığına 

dair fikirler birbirinden oldukça farklıdır. Bize göre Ali‟nin eseri, 13. 

yüzyılın siyasi, ekonomik ve kültürel karıĢıklığına paralel olarak, halk 

arasında sözlü kültürde yaĢayıp “Dede Korkut” hikâyelerinde olduğu 

gibi, sonradan yazıya geçirilen edebî ürünlerdendir. 

Eserin nazım Ģekli Türk edebiyatında görülen varsağı ve 

koĢma biçimine benzer. Ġlk üç mısra kendi içinde kafiyeli, dördüncü 

mısra ise imdi redifi ile devam etmektedir. Eser, 12‟li hece ölçüsüyle 

yazılmıĢtır. Ancak bu ölçü zaman zaman 9,10 ve 11‟li hece olabildiği 

gibi, 13, 14‟lü hece de olabilmektedir.  Ali, eserinde “rubāġı düzün 

içre dursa ėmdi” şeklinde bir ibare ile eserini rubai tarzında yazdığını 

da söylemektedir. 

-a  -c  -d 

-a  -c  -d 

-a  -c  -d 

-b  -b  -b 

                                                 
54 Pertsch, Die Handschriften Verzeichnisse de Königlichen Bibliothek zu 

Berlin 1889, s. 319. 
55 C. Brockelmann, „Ali‟s Qıssa‟i Jusuf, Berlin 1917, s. 5-9. 
56 age. 236 
57 Fuat Köprülü, İslâm Ansiklopedisi, 1945, s.284 
58Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II, Enderun Yayınları, Ġstanbul, 1984, 

s.140-146 
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Köprülü, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı eserini, Yesevî 

tesirindeki edebî ürünlerden biri olarak görmektedir
59

. Köprülü, 

Ali‟deki Yesevî tesirini, kullandığı “Hikmet” tarzında bulmuĢtur. 

Köprülü, Ali‟yi eserinde hece veznini kullanması ve eserini yarım 

kafiyelerle ve dörtlüklerden kurması sebebiyle, Yesevî‟nin takipçisi 

olarak görür 
60

. 

Eserin İmla Özellikleri 

Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf adlı eseri, imla bakımından Arap-Fars 

yazı geleneği ile Uygur yazı geleneğinin etkisindedir. 

Ünlüler harflerle  gösterilmiştir. bolur mu (u¦ —u¼uÉ•) B3v16; ol 

(‰Ë«) B4r1; B4v16; soralum (r¼«—us) B13r5. 

/ŋ/ sesi için (pì) kullanılmıştır. teŋri (ÈdJMÔ) B8v3. 

Kalın sıradan kelimelerde (‖) kullanılmıştır. Ancak bu 

kullanım düzenli değildir. Eserde aynı kelimenin hem sin’li (‖) hem 

de sat’lı (‘) örnekleri görülmektedir. sordı (Èœ—us) B3v8; śordı (Èœ—

u#) B5r8; soldı (Èb¼us) B29r15; śoldı (Èb¼u#)B34r3; śunuvėrdi      

(Èœd|Ë uM#) B62r15; sunuvėrdi (Èœd|Ë uMs) B55r2. 

/ç/ ve /p/ sesleri (Ã) ve (») olarak yazıldığı gibi, (<) ve (Û) 

olarak da yazılmıştır. 

Kalın sıradan gelen kelimelerde (‘) kullanılmıştır. Ancak 

bu kullanım da düzenli değildir. Eserde aynı kelimenin hem sat’lı (‘) 

hem de sin’li (‖) örnekleri görülmektedir. saldı (Èb¼Us) B64r9; 

śalmaġa (ëGL¼Us) B10r12; śardı (Èœd#) B75r13; sarıp (V| †Us) B12v8; 

saķla (öIs) B31r11; śaķla (öI#) B4v4. 

Türkçe kelimelerde yükleme ve ayrılma hâli eki, Berlin 

nüshasında çoğu kez tenvinle yazılmıştır. Bu tür yazımlarda bir 

istikrar söz konusu değildir. andan (Îbì«) B2v7; senden ( ÎbMŽ) B2v15; 

ķardaşların ( Ì—U*–«œd) B5r12; yūsufuŋ düşin ( Ì‗Ëœ pìuHsu²) B5r15. 

Kelime sonlarında görülen /u/ /ü/ seslerinin («Ë) şeklinde 

yazıldığına tanık oluyoruz. Ancak bu imlada da bir istikrar yoktur. 

                                                 
59 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, Ġstanbul, 1981, 

s.235 
60 age. s. 235 
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yazuķlu («u*Ë―U²) K40r3; ķılıç atlu («u*Ô¬ ê*) B19r3; olmadımu («uL²œUL¼Ë«) 

K18v9; ķarşu  (uAd) B7v10; uşbu (u¾AË«) B7v16. 

Eserin nüshalarında imla tutarsızlıklarının oldukça fazla 

olduğu görülmektedir. 

Eserin Ses Bilgisi Özellikleri 

Ali‟nin eserinde ses bilgisi açısından Doğu Türkçesi ile Batı 

Türkçesi özelliklerini bir arada görmekteyiz. Yapılan  kullanım sıklığı 

çalıĢmasının sonucunda, eserde Doğu Türkçesi özellikleri gösteren 

örneklerin sayıca daha az olduğu görülmüĢtür. Ancak bu sayısal 

sonuç, eserin niteliği ile ilgili olarak verilecek bir karar ile  paralellik 

göstermez. Çünkü bu sayısal hesaplama, müellif nüshası olmayan bir 

eser üzerinden yapılmıĢ olacak ki, bu da bizi yanlıĢ sonuçlara 

götürebilir. 

Buna rağmen b- ~ m- değişmesiyle ilgili olarak, bir fikir 

vermesi açısından  sayısal hesaplamada şu sonuca varılmıştır. 

Kelime başı b- ~ m- değişimi bakımından /b-/nin yaygın 

olduğunu görmekteyiz. Ancak bunun yanısıra m- ile başlayan örnekler 

de vardır. Men şahıs zamiri B nüshasında 14 kez; D nüshasında 25; K 

nüshasında 35; M nüshasında 10; A nüshasında 5; MK nüshasında iki 

kez geçmektedir.  

Bu değerlendirmeye bağlı olarak eserde görülen ve kelime 

başında m-  sesini koruyan  kelimeler şunlardır. men; maŋa; mu; 
munlar; muŋa; munça;munda; mundaġ; mundaķ; miŋ; mol; min-; 
mindür-; mėŋze-; meŋze-;muŋla-; muŋlat-; muŋlu; muŋula- 

t- ~ d- değişimi bakımından /d-/ li biçimlerin baskın olduğu 

görülmektedir. Ancak eserin bütün nüshalarında aynı kelimenin hem 

/t-/li hem de /d-/li biçimlerine rastlanılmaktadır. 

/t-/ li olarak geçen kelimeler: taġ; ŧaġ; taķ-; ŧaķ-; taķı; tal; ŧal; 
tam-;ŧam;tamaġ; tamaķ; ŧamaķ; tamar; ŧamar; taŋla-; ŧaŋla-; taŋlaş-; 
ŧaŋlaş-; tap- ; ŧap-; tapa; tapın-; ŧapınmaķlıķ; tar; ŧar;tara-;ŧara; tarlıķ; 
ŧarlıķ; tart-; ŧart-; taş;te-; tė-; teg-; tėg; tėg-; tegme; tėgme; tegür-; 
tėgür-;tek; tėk; telim; tepre-; tepren-; tewe ; tez;  tėz; tik-; til; tile-; 
tilek; tilen-; tiŋle-; tirek; titreş-; toġ-; ŧoġ-; ŧoġra-; toġrı; ŧoġrı; ŧoġrılıķ; 
ŧoġru; toķun-; ŧoķun-; tol-; ŧol-; toldur-;ŧoldur-; ŧolu; ŧoluġla; tolun; 
ŧolun; ton; ŧon; toy-; ŧoy-; tök-; tökül-; tört; töş; töşe-;töşek; tur-; tut-; 
ŧut-; tutaş-; tutul-; tuy-; ŧuy-; ŧuydur-; tuz; ŧuz; tüb; tükel; tün; tünen; 
tüş; tüş-;tüt-; tütet-; tüz; tüzen-; tüzet- 

/d-/li olarak geçen kelimeler: daġ; daġı; daġıl-; daġla-; 
daķ(ġ)-; daŋla-; dap-; dapın-; dapun-; dar;  dara-; dart-;  de-;  dė-;  
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dediş-;  dėdiş-;  dėdüş-;  dediş-;  dėdiş-; deg-;  dėg-;  degil;  degin;  
degin-;  dėgin;  dėgme;  degre;  degül;  dėgür-; degüş-;  dek;  dėk;  
depre-;  depren-;  dėpren-;  der-; dėr-;  derle-;  dėrle-; deve;  dewe;  
dėyüş-;  dėz;  dıŋla-;  dib;  dik-;  dikdür-;  dil;   dile-;  dıŋlan-;  direk;   
diş;  doġ-;  dogra-;  doġrı;  doķın-;  doķun-;  dol-; doldır-;  doldur-;  
don; doy-; dög-;  dök-;  dökül-;  dön-;  döŋ-;  döndür-;  dört;  döş;  
döşe-;  döşek; döşen-;  döşendür-;  döşet-;  dur-;  dut-;  dutul-;  dutun-; 
duy-;  duydur-;  duz;  düb;  dük-;  dükel;  düken-;  dületdür-;  dün; 
dürlü; düşür-; düt-; düz-; düz; düzül-; düzün-  

Eserde -đ->-y- değişmesi tam olarak gelişmemiştir. Tam bir 

geçiş dönemini yansıtmaktadır. Metinde aynı kelimenin her iki 

biçimini de görebilmekteyiz. 

 ķađġu> ķayġu; azaķ>ayaķ>;ėzgü> ėygü >eygü> ėygi 

iđe> ize> iye örneğinde ise -đ->-z->-y- değişmesini 

görmekteyiz.  

Eserde birden fazla heceli kelimelerde iç seste ve son seste 

/ġ/ sesinin düşmesi  Oğuzca bir özellik olarak görülmektedir. Ancak 

aynı kelimelerde /ġ/ sesinin düşmediği de görülmektedir. Metinde /ġ/ 

sesinin düştüğü örnekler çoğunluktadır. ulu/ uluġ; ķuyu/ķuyuġ; 
ķutlu/ķutluġ; uyan-/uyġan- 

Ali’nin eserinde, Türkçenin tarihî dönemlerinde düz ünlülü 

olarak görülen bazı kelimelerin yuvarlak biçimleri kullanılmıştır. Bu 

konuyla ilgili şu örnekleri verebiliriz: 

duŋla- “dinlemek” duŋlaġıl K61r7;kür- “girmek” aytu kürdi 
A28r16;kürer B14r14; süz “siz” süzi M5/7; süzleri A31v16; dületdür- 
“diletdirmek”  dületdürdi A68v5; üçre  “iç, içre” A68v13; bün- 
“binmek” deve bündi D68v10; vėrübi-  “göndermek”  vėrübidi B15r4; 

kürpük “kirpik” kürpüklerüŋ cānumdan B37v12; işüddür-: “işttirmek” 

işüddürdi yūsufa  B54r12; işütdürdi M72/8. 

Ali’nin eseri, -e- ~ -ė- değişimi bakımından açık /-e-/ 

tarafındadır. Ancak eserde aynı kelimelerin hem /e/ li hem de  /ė/li 

biçimleri görülmektedir. dė-; tė-; kėltür-; yė-; kėl-; ėt-; kėz-; kės;- sėr-; 
tėg- (de-;te-;-ye- …) 

b- ~v- değişimi bakımından /v-/ li biçimler daha baskındır. 

Ancak bunun yanında az sayıda da olsa /b-/li örnekleri de 

görmekteyiz. Eserde  kelime başında /b-/ ve kelime içinde /-b-/li 

olarak gördüğümüz kelimeler şunlardır: bar, bar-, ber-, bėr-, yalbar-, 
sıba-, tabul (ŧabul). 
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Ali’nin eserinin en önemli özeliklerinden birisi Türkiye 

Türkçesine göre, diş damak ünsüzlerinden biri olan /ç/ nin bir başka 

diş damak ünsüzü /ş/ ye dönmesidir. Bu ses değişimine A, K, B 

nüshalarında az sayıda örneğe rastlanılmasına karşın MK nüshasında 

ön ses, iç ses ve son seste on civarında örnek bulunmaktadır. Burada 

dikkat çekici husus, aynı kelimeler aynı nüshada hem /ş/li hem de /ç/li 

biçimleriyle beraberce kullanılmıştır. şaġır-, keşir-, ķaş-, keş-, köş-, 
küşük, aġaş, suş, üşyüz… 

MK nüshasında aynı kelimenin aynı nüshada hem /ç-/li hem 

de /ş-/li biçimlerinin görülmesi dikkat çekicidir. çol, çöyle, şıbık, 
aşlık, düş-, uçbu, kuçandur-, şaç-,aç, iç. 

MK ve B nüshasında birkaç kelimede /s/ sesinin /Ģ/ye 

döndüğü görülmüĢtür. şaç “saç”  şaçım uzun B18r11; şataş- 

“sataşmak, rastlamak” şataşdı MK49r17; şuç “suç”  MK46r3 

Yine aynı şekilde MK nüshasında bir örnekte /s-/ sesisinin 

de /ç-/ye döndüğüne rastlanılmıştır. çuç  “suç” cümle çuç bizden 

MK47r8. 

Eserin Şekil Bilgisi Özellikleri 

Eserde olumsuzluk yapmada kullanılan ve doğu Türkçesi 

özelliği olarak bilinen “emes, ėrmes, imes” biçimleri kullanılmazken 

“tegül, tegil, degül ve degil” biçimleri kullanılmıştır. Bu özellik eseri 

doğu Türkçesinden ayıran önemli özelliklerden biridir. 

Eserde gelecek zaman eki -daçı/-deçi’nin yanında -ısar/-iser 
eki de kullanılmıştır. -daçı/-deçi’nin kullanımının daha yaygın olması 

dikkat çekicidir. 

İmek ek-fiili, metinde ėr- ve i- biçiminde geçmektedir. B 

nüshasında i- biçimi  287 kez geçerken,  ėr- şekli ise 25 kez geçmiştir. 

Eserde ol- ve bol- fiilleri birlikte kullanılmıştır. Ancak 

kullanım sıklığı ol- fiili yanındadır. B nüshasında ol- fiili 500 kez 

geçerken bol- fiili  22 kez geçmektedir. 

Ayrılma hâli eki, -dan/-den ve -dın/-din birlikte 

kullanılmıştır. Bunların büyük bir kısmı tenvinle yazılmıştır. Metinde 

-dın eki 35, -din 34 yerde geçerken, -dan  201,-den ise,  219 kez 

geçmektedir. 

Eserde yön eki, +ra/+re;+ru,+rü;+rı/+ri;-aru/-erü;+ġaru/-
+gerü;+ķaru şeklinde geçmektedir. Bu eklerden +rı +ri biçimlerinin 

kullanımı dikkat çekicidir. Bu kullanım sadece MK nüshasında 

görülmektedir. içri MK8v9, MK12r15; gūr içri MK35v14, MK36r2; 

ķuyu içri MK13r16. 
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Metinde ben şahıs zamiri men olarak da kullanılırken 

özellikle aldığı ihbar birinci tekil şahıs çekiminde şu örneklere 

rastlanılmıştır: benven B23v14, D23v4; benben A16v7; menmen 

MK22r11, K68r1; menven K69r7 venven K66r13. 

SONUÇ 

Kıssa-yı Yûsuf metninin imla, ses ve şekil bilgisi açısından 

gösterdiği çeşitlilik, anlatımdaki akıcılık, eserin Türk dünyasının 

çeşitli köşelerinde okunmasını ve beğenilmesini sağlamıştır. Eserin 

beğenilmesini sağlayan bir başka özelliği, aktarıcıların kendi konuşma 
ve yazı dillerini esere dahil etmiş olmalarıdır.  

Elimizdeki Kıssa-yı Yûsuf metninin müellif hattı 

bulunmadığı için nüshaların nerede ve kim tarafından yazıldığına dair 

bilgiler mevcut değildir. Dresden ve Berlin elyazmaları üzerine bir 

inceleme yapan S. West’in verdiği bilgiye göre bu nüshalar, 18. 

yüzyılda Kazan bölgesi ve civarında yazılmıştır. Metinde özellikle 

Arapça’dan Türkçeye giren ayınlı kelimelerde ayın sesinin gayın ile 
gösterildiği, düzenli olmasa da  Dresden, Berlin ve Millî Kütüphane 

nüshalarında görülmektedir. Bu durum S. West’in  görüşünü destekler 

niteliktedir. ġıllet derler D4v9; vedāġ ķılup B17v8; vedāġ D72r14; 

żāyiġ oldı B29r1, MK27r12. 

Ali’nin eserinde hem Batı Türkçesi hem de Doğu 

Türkçesinin özelliklerinin bulunması şu şekilde izah edilebilir: 
Öncelikle, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf‟unu diğer “olġa-bolġa” devri 

metinlerinden ayırmak gerektiğini düĢünüyoruz. Çünkü bu eser, 

sevilen bir hikâye olarak kutsal dinin kitabı olan Kur‟an‟da geçmesi 

sebebiyle, sözlü gelenekte diğer eserlere göre kendisine sağlam bir yer 

edinmiĢtir. Dolayısıyla, eserdeki farklı lehçe özellikleri halk tabakası 

tarafından yadırganmamıĢtır. Ayrıca Oğuz Türkleri, Kıpçak boylarıyla 

uzun yıllar komĢu olarak, hatta iç içe yaĢamıĢlardır. Arkasından X. 

yüzyılın ikinci yarısından itibaren Kıpçak boylarının Oğuz Türklerini 

sıkıĢtırarak batıya doğru göç ettirdiklerini biliyoruz. Bu göç esnasında 

bazı bölgelerde Oğuz Türkleri ile diğer Türk boyları Anadolu‟ya 

beraberce gelmiĢlerdir. Bu beraberlik içerisinde toplumun her 

katmanından insanlar görülmüĢtür. Anadolu‟ya gelen bu grupların 

içerisinde yer alan insanlar her iki lehçeyi bildikleri için, bunu yazmıĢ 

oldukları eserlere yansıtmıĢlardır. Ali‟nin eserinden hareketle bize 

göre,  “olġa-bolġa” devri metinlerinin ortaya çıkıĢı, ağız özelliklerinin 

ferdî kiĢiler tarafından mevcut eserlere yansıtılmasıdır. Muhtemeldir 

ki, Ali‟nin Kıssa-yı Yûsuf‟u 13. yüzyıl Türk dünyasındaki siyasi 

hareketlilik, ekonomik ve kültürel karışıklık içerisinde, halk arasında 
bir süre sözlü gelenekte yaĢadıktan sonra “Dede Korkut” 
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hikâyelerinde olduğu gibi, sonradan yazıya geçirilen Türk dilinin anıt 

eserlerinden biridir.  

METİN

 

 

B1v1  hāźā kitābu yūsuf Ǿaleyhi’s-selām  

B1v2  bi’smillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

B1v3  el-ĥamdü şükr ü sipās ol eĥade  

  mülki bį-zevāl ol śamede  

B1v4  mülket içre bį-şerįk ol eĥade  

  anı bāķį źü’l-celāl bildük ėmdi  
 

B3r3  köŋlümde ġam fehm soyı vėrgil  

  fażlıŋ birle baŋa ĥikmet ķoyı vėrgil 

B3r4  men żaǾįfa ilhām tevfįķ ķoyı vėrgil  

  ķudretiŋ ol dėgen olur ėmdi 

 

B3r5  ħāŧırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil  

  ħāŧırıma raĥmet ŝenā saçu vėrgil 

B3r6  men ācize tevfįķ ķapusın açu vėrgil  

  Ǿaķlım śaĥįĥ dilim faśįĥ ķılġıl ėmdi 

 

B3r7  tevfįķ vėrgil ĥikmet tapa ķayıtmaġa  

  Ǿāķıl ķullar ħāŧırın bayıtmaġa 

B3r8  yūsuf sawçı aĥvālin ayıtmaġa 

  Ǿaķlım śaĥįĥ dilim faśįĥ ķılġıl ėmdi 

 

B3r9  yūsuf üzre aĥvāl netek keldügini  

  ķardaşları yūsufı ne ķılduġını 

B3r10  mıśır içre pādişāh olduġını  

  nažım birle aytalım sen aŋla ėmdi 

 

B3r11  cihān içre ķopmış idi yūsuf nebį  

  atası yaǾķūb nebį ĥaķ ĥabįbi 

B3r12  dedesi isĥāķ sawçı dįn ŧabįbi  

  rabb-ı ħalįl ibrāhįm çıķar ėmdi 

 

 

                                                 
 Ali‟nin Kıssa-i Yusuf  adlı eserinden yaklaĢık 75 dörtlük verilmiĢtir. (CĠN 

Ali, (2004) Ali, Kıssa-i Yusuf (H.630/m.1233) Metin-İnceleme-Dizin, Ankara 

Üniversitesi, Ssoyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora tezi, Ankara. 
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B3v1  Ǿazįz yūsuf temām on bir yaşar idi  

   yaǾķūb sawçı uyluķunda uyur idi 

B3v2  uyur iken bir Ǿacāyib düş yūsuf kördi  

  teǿvįlin atasına sorar ėmdi 
 

B3v3  ŧolun ay toġarken on bir yulduz  

  düşim içre secde ķıldı baŋa düpdüz 

B3v4  uşbu düşni beyle kördim hįç gümānsuz  

  yā ebeti baŋa teǿvįl ķılġıl ėmdi 
 

B3v5  bu düşümüŋ teǿvįlin bilü vėrgil 

  Ǿāķıbet ne bulasın bilü vėrgil 

B3v6  bu düşüme körüklü teǿvįl ķılu vėrgil 

  bu düş içre körüklü sewünç sanġıl ėmdi 

 

B3v9  yā muĥammed ol düşni yūsuf kördi  

  ay kün on bir yulduz aŋa secde ķıldı 

B3v10  ol yulduzlar atları neçük idi  

  birin birin baŋa aǾlem ķılġıl ėmdi 

 

B3v11  eger sen ĥaķ resūl olur ėrseŋ  

  muǾcizāt daǾvįsin ķılur ėrseŋ 

B3v12  ol yulduzlar adnı bilür ėrseŋ  

   ĥaķįķat nübüvvet seniŋ ėmdi 

 

B4r10  andın yaǾķūb yūsufnıŋ düşin yordı  

   teǿvįlin mübārek aytur idi 

B4r11  ümįddür kim mevlįden meded ėrdi  

  saŋa Ǿizzet rifǾat körünür ėmdi 
 

B4r12  ümįd-vār kim mevlį saŋa vėre mülket  

   fażlı birle rūzį ķıla saŋa niǾmet 

B4r13  ķardaşlaruŋ köp ķıla saŋa ħıđmet  

  on birüsi saŋa ħıđmet ķıla ėmdi 

 

B4r14  Ǿālem içre adıŋ seniŋ meşhūr ola  

  maşrıķ maġrıb uluları seni bile 

B4r15  ķıyāmetke tėgrü adıŋ bāķį ķala  

  ħalįl źebįĥ dewleti körünür ėmdi  

 

B4r16  nübüvvet risālet buldaçı sen  

  hem memleket iyesi boldaçı sen 

B4v1  hem rāĥatlıķ beşāret buldaçı sen  

  ħalįl źebįĥ dewleti körünür ėmdi  
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B4v2  yā ibn ınanġıl bayıķ baŋa  

  bu düş içre salŧanat körünür saŋa 

B4v3  ĥamd ŝenā telim ayġıl sübĥānıŋa 

  sübĥān saŋa telim iĥsān ķıla ėmdi  

 

B4v4  velākin emānetdür śaķla oġul  

  bu düşüŋi hįç kimesne aytmaġıl 

B4v5  anlar saŋa günāh ķılmasun saķlanġıl  

  ādemįye şeyŧān düşmān olur ėmdi 

 

B4v6  eger düşüŋ uşbu ara žāhir ola  

   ķardaşlaruŋ bu maǾnįden aĥvāl bile  

B4v7  bu iş içre anlar saŋa ĥased ķıla  

  ibtidāsı bize miħnet ola ėmdi 

 

B4v8  yā ibn bu bendimi key aŋlaġıl  

  bu rāzımı ķamulardan key saķlaġıl 

B4v9  bu düşüŋi hįç kimesne ayıtmaġıl  

   uşbu sırrı ħālıķ bilse yigrek ėmdi 

 

B4v10  vardı yaǾķūbuŋ bir ögey ķızı  

   ol işitmiş evvel öŋden uşbu sözi 

B4v11  ķovuçulardan beklesün ħālıķ sizi  

  varıp ķardaşlarına aytur ėmdi 

 

B4v12  ķardaşıŋız yūsuf bir düş körmiş  

  on bir yulduz ay kün aŋa secde ķılmış 

B4v13  ataŋız ol düşni eygü yormış  

  ben işiddüm eygü teǿvįl ķılur ėmdi 

 

B4v14  ķardaşları anı işidüp günāh ķıldı  

  ĥasedleri günāhları ġālib oldı 

B4v15  cümlesiŋ ħāŧırına ġuśśa yaġdı  

  dėrneşüben bāŧıl tedbįr ķılur ėmdi 

 

B4v16  eger ol düş yerine kelür ise  

  yūsuf ulu pādişāh olur ise 

B5r1  cümlemiz aŋa ħıđmet ķılur ise  

  ol bizlere ķatı Ǿārdur dėrler ėmdi 

 

B5r2  yūsufı biz ķatumıza ündeyelüm  

  ne düş körmiş sorayalum izleyelüm 

B5r3  aŋa lāyıķ rāy-ı tedbįr eyleyelüm  

  bu aĥvāli biz ĥaķįķat bilelüm ėmdi 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

224                                                                            Ali CİN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/1 Winter 2010 

 

 

B5r4  aldayuban yūsufı ketürdiler  

  on ķarındaş yıġlaşu oturdılar 

B5r5  cümlesi tevāżuǾlıġ ketürdiler  

  ne düş kördüŋ bize ayġıl dėrler ėmdi 

 

B5r6  yūsuf düşi aŋlarġa hergiz aytmaz  

  ata ķavlin bozmaġa revā körmez 

B5r7  buyuruban yalın söz hem söylemez 

  nā-çār olup Ǿacāyibe ķalur ėmdi 

 

B5r8  ķardaşları cümlesi öre durdı  

  ikin ikin yūsufa gene śordı 

B5r9   ķamuları yūsufa çoķ yalvardı  

  her birisi tevāżuǾlıķ ķılur ėmdi  

 

B5r10  kördügüŋ düşni bizden pinhān ķılma  

   gümān içre saķınç içre ĥayrān ķalma 

B5r11  yā ķarındaş sen bizi düşmen körme  

   ne teǿvįl ķıldı rāzıŋ ayġıl ėmdi 
 

B5v12  yaǾķūb aydur düne bir düş kördim  

   düşüm içre on bir ķuzı körer idim  

B5v13  saķlar iken birisin yava ķıldım  

   elimden ķurtlar alıp kider ėmdi 

 

B5v14  anlar aydur yūsufı biz saķlayawuz  

   ķardaşumız ķaçan ķurda ķapdurawuz 

B5v15  Ǿālem ķurdın ķarawuz öldürewüz  

  sewgülümiz yūsuf üçün dėrler ėmdi 
 

B6r6  isrāǿįl yūsufa destūr vėrmez  

  bir dem ayrulmaġa revā körmez  

B6r7  bu oġlannuŋ köŋli ķayda özi durmaz  

  boynuna salınuban yalvarur ėmdi 
 

K5v11  yūsuf aydı bilürem meni sever sen 

  sevmegiŋniŋ delįli nedür ayġıl sen 

K5v12  sevmegiŋniŋ sözi birle yörümez sen 

  ulularım birle meni ıđgil ėmdi 
 

B6v4  ol tün keçti yarandası ėrte boldı  

  Ǿaleǿś-śabāĥ on ķarındaş ĥāżır oldı 

B6v5  cümleleri isrāǿįle selām ķıldı  

  egü sözin yūsufı dėrler ėmdi 
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B6v6  anı işidüp yaǾķūb nebį varsun dėdi  

   köŋli zārı yıġlayu öre durdı 

B6v7  kendü elin yūsufuŋ başın yuwdı  

   darayuban uzun saçın örer ėmdi  

 

B6v8  aş yedürdi kendüsi suw üçürdi  

  ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdi 

B6v9  ŧonnı yıpar birle yazlandurdı  

  közlerine sürme daġı dartar ėmdi 

 

B11r3  ķuyunıŋ ķaraġında bir taş olur idi  

  cebrāǿįl ol taşnı tėz çıķardı 

B11r4  suw üzre muǾallaķ taş muĥkem tuttı  

  yūsuf kelip ol taş üzre olturur ėmdi 

 

B11r5  ŧaş yūsufa ĥarįrde yumşaķ oldı  

  ħālıķdan Ǿināyet şefķat oldı 

B11r6  yūsufuŋ nūrı ile ķuyu toldı  

  ŧaşķaru hem nūr balķıban çıķar ėmdi 

 

B11v14  yūsufuŋ ķardaşları eve döndi  

  biri bir oġlaķ dutup boġazladı 

B11v15  ķanın yūsuf köŋlegine bulaşturdı  

  cümleleri aġlaşu varurlar ėmdi 

 

B11v16  yol üzre bir yıġaç olur idi  

  yaǾķūb anıŋ tübünde oturur idi 

B12r1  havadan aŋsuzdan bir ün keldi  

  diŋlediyse sebǾįn dėyür ėmdi 

 

B14r3  mıśır içre ulu melik olur idi  

  anıŋ adı melik bin duġar idi 

B14r4  duġar oġlı ol melik bir düş kördi  

  muǾabbire teǿvįl sorar ėmdi 

 

B14v7  isterken aŋsuzdan bir ün keldi  

  melikniŋ ķulaġına işidüldi 

B14v8  aydur temām ėlig yul turġıl dėdi   

  ol oġlannı almaġa dėyür ėmdi 
 

B21v8  bize dėgil seni beyle kim yarattı  

  bunuŋ kibi körklü cemāl kim düzetdi 

B21v9  bu śūreti seniŋ üze kim yorıttı 

  bizler daġı aŋa bende bolalım ėmdi 
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B21v10  yūsuf aydur yaratġanum ħālıķ durur  

  yerdeki ķullar üzre rezzāķ durur 

B21v11  yaratmaġa rızķ vėrmege lāyıķ durur  

  seni meni ol yarattı bilgil ėmdi 

 

B24r5  melik aydur yā yūsuf ėmdi varsaŋ  

  nįl ırmaġı uşbudur közin körseŋ 

B24r6  maślaĥat eyledür suwġa kirseŋ  

  boyuŋdan tozan tofraķ kitsün ėmdi 

 

D23v9  yūsuf nebį el ķaldurdı duǾā ķıldı  

  ħālıķ anıŋ duǾāsın ķabūl ķıldı 

D23v10  ol balıķġa iki oġul rūzį ķıldı  

  ikilesi devlet iyesi olur ėmdi 

 

D23v11  ol ikisi kerāmetlü ķopmış idi  

  birisi yūnusı yutmuş idi 

D23v12  birisi ol yüzigi yutmış idi  

  ol yüzük süleymānnıŋ bayıķ ėmdi 
 

B24v10  anı köre mıśır ehli cemįǾ oldı  

  melik duġar sarāyına ĥāżır keldi 

B24v11  ārzūların melikge žāhir ķıldı  

  ķuluŋı biz körelim dėrler ėmdi 
 

B25v7  yūsufa sorar aydur ne oġlan sen  

  ben bilüren ĥaķįķat sen ķul degül sen 

B25v8  ayt baŋa sen kimniŋ aślından sen  

  ķanķı sulŧān oġlı sen dėyür ėmdi 
 

B27r6  bu ĥāl üzre bir yıl temām oldı  

  züleyħā ol śūreti gene kördi 

B27r7  ögütlep züleyħā aydur idi  

  ögütüm işitüben dutġıl ėmdi 
 

B34r15  züleyħā dāyesine aĥvāl söyler  

  ser-encāmın dāyesine žāhir eyler  

B34r16  ķamulardan bu rāzını yavlaķ saķlar  

  bu rāzımı sözlemegil dėyür ėmdi 

 

B34v1  züleyħā aydur uşal kenǾān ķul oġlanı  

  ayā dāye bilürmü sen sen anı 

B34v2  bu aĥvāle ol düşürdi bilgil beni  

  anıŋ Ǿışķı beyle ķıldı beni ėmdi 
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B42r4  mıśır içre bir neçe uraġutlar  

  bunı işitüp bir birine dėrneşdiler 

B42r5  uraġutlar Ǿayıb ėtüp sözleşdiler  

  her birisi bir dürlü söz sözler ėmdi 

 

B42r6  züleyħā ķulına Ǿāşıķ olmış  

  ķulı muŧįǾ olmamış ħacįl olmış  

B42r7  bu ĥāl üzre Ǿazįz anda ĥāżır olmış  

  ķulın ķava çıķduġın körmiş ėmdi 

 

B45r9  ķaçan Ǿarab zindāna yaķın keldi  

  yūsuf anda idügin deve bildi 

B45r10  yūsuf dėyü bozladı zārı ķıldı  

  ben kenǾāndan kelürven dėyür ėmdi 

 

B45v9  oluķ sāǾat Ǿarab ĥāżır ķeldi  

  deveni ķapuda çökmiş kördi  

B45v10  aġaç tartıp urmaġa ĥamle ķıldı  

  Ǿarabįniŋ ađaķın yer dutar ėmdi 
 

B52v3  ulu kiçi ħāś u Ǿām ĥāżır keldi  

  begler ħanlar cümle şāha ħıđmet ķıldı 

B52v4  pādişāha maġrıb sawçı ĥāżır keldi  

  şāhile temāşāya çıķar ėmdi 
 

B53r14  şiddet keçdi mevlį saŋa rāĥat vėrdi  

  iđiŋ saŋa yavlaķ ulu ĥürmet vėrdi 

B53r15  pādişāh ķılasen körgil dėdi  

  emānet nehy işden saķla ėmdi 

 

B55r12  cebrāǿįl aydur mevlį saŋa selām dėdi  

  ĥaķįķat beni saŋa vėribidi 

B55r13  züleyħāġa Ǿaķd nikāĥ ķılsun dėdi  

  züleyħā ĥātun sen pādişāh olġıl ėmdi 
 

B56r6  kenǾān ili yavlaķ ķızlıķ oldı  

  yaǾķūb sawçı oġlanlara hem buyurdı  

B56r7  aydur bize darlıķ yavlaķ eŝer ķıldı  

  aşlıķ alu mıśıra varuŋ ėmdi 

 

B56r10  aşlıķ bolur imiş mıśıra satun  

  meliki müǿmin imiş dįni bütün 

B56r11  yük eyleştürüŋ yoķtur altun  

  ol Ǿazįze bizden selām ķılıŋ ėmdi 
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B61r15  andan yūsuf aŋa bāzu-bendü vėrdi  

  kendüzüniŋ bir bilezügi aŋa vėrdi 

B61r16  ol bilezük śāfį ķızıl altundı  

  ķırķ miŋ mıśır ķızılına dėger ėmdi 

 

B62v10  ķuyudan çıķarmaġa keldüklerin  

  ķulumız tėp yalġan satu ķılduķların 

B62v11  satuban az bahāya alduķların  

  üç Ǿaybı vardur dėgenin yazmış ėmdi 

 

B62v12  ol dem yūsuf nebį ulu daǾvet ķıldı  

  sarāy içre dürlü niǾmet ĥāżır ķıldı 

B62v13  ķonaķġa telim dürlü aşlar düzdi  

  iħvānların ķonaķlayu ünder ėmdi 

 

B72r2  andan anlar başların ķaldurdılar  

  her birisi yūsufla yıġlaşdılar 

B72r3  yavlaķ ķatı ĥasretile aġlaşdılar  

  anı köre ferişteler aġlar ėmdi 
 

B73r1  andan śoŋra on beş künden beşir ėrdi  

  körer suwda bir Ǿavrat ŧon yuvardı 

B73r2  ķudret birle beşir keldi aŋa śordı  

  yaǾķūb evi ķandadur dėyür ėmdi 
 

B73v1  anda yaǾķūb oķudı ol bitini  

  ķandalıġın beyān bildi ĥasretni 

B73v2  yūsuf mıśır pādişāhı olduġını  

  şükr ķılup ĥaķġa sücūd ķılur ėmdi 
 

B75v15  ferişteler aydur eger körer ėrseŋ  

  ĥaķįķat bu maķāmı sorar ėrseŋ 

B75v16  bu rāĥata ėrüşmekge ėrer ėrseŋ  

  yā isrāǿįl bu şarābnı içgil ėmdi 
 

B76v3  yūsuf mıśır ehlini daǾvet ķıldı 

  bu keleçi anlara ķatı şiddet keldi 

B76v4  melik reyyān yūsufdan keyd ķıldı  

  bizi islāma oķur dėrler ėmdi 
 

B78v6  yūsuf sawçı ķıśśasın ķılduķ Ǿayān  

  Ǿarab Ǿacem dil tiginçe ķılduķ beyān 

B78v7  oķumaġa dıŋlamaġa oldı āsān  

  oķuyanlar duǾā içre olsun ėmdi 
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B79r1  āh dirįġa degme kişi düzümedi  

  fehmi eksik kimse yazumadı 

B79r2  bu żaǾįf uşbu nažmı üzmedi  

  rubāġı düzün içre dursa ėmdi 

 

B79r3  ben uşal żaǾįfdan bende adı  

  yigirmi dört raķam içre saldı bildi 

B79r4  yarlıķaġıl yā raĥįm ben ħaŧā ķulı  

  raĥmetinden behre-bendlik umar ėmdi 

 

B79r5  ümįd dutar bu müźniben sen mevlįye  

  sen kerįm sen hem raĥįm mevlįye 

B79r6  raĥmet ķılġıl yā raĥįm ķul Ǿaliye  

  śoŋ nefesde müferraĥ ķılġıl ėmdi 

 

B79r7  ħudāvende bu ĥācetüm saŋa maǾlūm  

  ben maĥzūnnıŋ münācātı saŋa maǾlūm 

B79r8  yā erĥame’r-rāĥimįn ķılma maĥrūm  

  āħir demde įmān Ǿaŧā ķılġıl ėmdi 

 

B79r9  mevlümden meded nuśret yetüzünden  

  recep ayı calāba otuzundan 

B79r10  tārįħniŋ ħoş altı yüz otuzundan 

  bu żaǾįf bu kitābnı düzdi ėmdi 

 

B79r11  tevfįķ nuśret fehm ķuvvet ĥaķdan bildim  

  allāhım rūzį ķılduġına şākir oldım 

B79r12  bu arada bu kitābnı temām ķıldum 

  oķuyanlar bir duǾā yād ķıla ėmdi 
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